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LAVRINOVO DIPLOMO ZA LETO 2006
prejme

ORSOLYA GALLOS

Komisija za nagrade in priznanja Drustva slovenskih knjizevnih prevajalcev v sestavi Niko
Jez, predsednik, Marija Javorsek, Branko Madzarevic, Marko Marincic¢ in JozZe Stabej je na

svoji seji 21. novembra 2006 sklenila, da Lavrinovo diplomo za leto 2006 prejme Orsolya
Gallos.

UTEMELJITEV

Slovenci in Madzari Ze tisocletje Zivimo v sosedstvu, pa drug o drugem ne vemo kaj dosti.
Proti tej vzajemni nevednosti se bori pes€ica zanesenjakov, med katerimi Orsolya, po domace
Urska Gallos zavzema osrednje mesto. Njen prevajalski program je glede na estetski, tematski
in vsebinski razpon sodobnih slovenskih avtorjev zahteven in predvsem reprezentancen.

Brez prevajalskih prizadevanj Orsolye Gallos madzZarski bralci ne bi poznali Mire Mihelic,
Cirila Kosmaca, Franceta Bevka, Miska Kranjca, Vitomila Zupana, Leopolda Suhodol¢ana,
Lojzeta Kovacic¢a, Branka Hofmana, Slavka Gruma, MiloSa Mikelna, Andreja Blatnika, Ferija
Lainscka, Borisa Pahorja in — po Stevilu prevedenih knjig sode¢ — njenega najljubSega avtorja
Draga Jancarja, proze Edvarda Kocbeka, Kajetana Kovic¢a in Cirila Zlobca, radijskih iger
Daneta Zajca, Milana Jesiha in Svetlane Makarovic, esejistike AleSa Debeljaka. Sodelovala je
pri prevajanju PreSernovih, Salamunovih in Debeljakovih pesmi in prevajala tudi Ivana
Cankarja, enega redkih avtorjev, ki so jih na MadZarskem odkrili Ze pred njenim delovanjem.
Stiri prevajalske nagrade, ki jih je prejela na Madzarskem, in sicer tri — za Zupanov Menuet za
kitaro, Kosmacevo Balado o trobenti in oblaku in Jancarjevega Galjota — nagrade najvecje in
najpomembnejSe zalozbe Evropa in nagrada Madzarskega radia za Jesihovo radijsko igro
Koloratura pri€ajo, da njeno delo ni impresivno samo po obsegu, temvec tudi po kvaliteti. Ni¢
manj ni pomembno njeno sodelovanje pri razli¢nih slovenskih kulturnih prireditvah na
Madzarskem in njena pomoc¢ Vilenici, s katero kot konzultantka sodeluje Ze od zacetka.
Gotovo je bilo tudi nekaj njene zasluge, da je danes eden najpomembnejSih evropskih
pisateljev Péter Esterhazy dobil svojo prvo mednarodno nagrado pri nas, na Krasu, nedvomno
pa ima velike zasluge za to, da je ime te prireditve v madzarskih knjizevnih krogih znano in
cenjeno. Nekaj let je kot lektorica madzarskega jezika uspe$no skrbela tudi za Sirjenje
vednosti o madzarski kulturi pri nas. Slovenci in Madzari radi imenujemo v prvi polovici 20.
stoletja delujoCega raziskovalca in prevajalca Avgusta Pavla za zvestega sina dveh narodov.
Nekaj podobnega bi lahko rekli tudi za naSo danaSnjo nagrajenko, ki si je zblizevanje
materinega slovenskega in oéetovega madzarskega naroda vzela za Zivljenjsko poslanstvo. Se
posebno sreco pri tem pa imamo mi, da se njen notranji klic ob izpolnjevanju tega poslanstva



druzi z izjemnim jezikovnim cutom in ustvarjalnostjo, ki ob prevajalski vestnosti in
natancnosti poustvarja estetsko najzahtevnejsa dela slovenskega literarnega kanona v
madzarskem jeziku.

Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev prevajalki Orsolyi Géllos podeljuje Lavrinovo
nagrado za njeno izjemno prevodno delo ter uveljavljanje slovenske knjizevnosti na
Madzarskem.



